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(qarTvelologiis samecniero-kvleviTi centris

masalebis mixedviT)

evfemizmi berZnuli sityvaa da niSnavs "keTilad metyvelebas".
evfemizmi sityva an gamoTqmaa, romliTac Secvlilia sxva TvalsazrisiT
miuRebeli, uxerxuli sityva an gamoTqma. evfemizacia anu keTilsityvaoba
sazogadod damaxasiaTebelia kulturuli, mwignobruli
sazogadoebisaTvis. evfemizmebiT cvlian sinonimur leqsemebs,
romlebic, molaparakis azriT, utaqto, uxeSi an uwesoa. evfemistur
gamoTqmebSi Warbobs ara obieqturi kanonzomiereba, aramed
sazogadoebis garkveul wreTa individualuri gemovneba. evfemizmis
SerCevisas amosavalia sityvis ZiriTadi mniSvneloba. Tu momentTan
dakavSirebiT sityva an gamoTqma miCneulia usiamovno, uxeSi metyvelebis
nimuSad, maSin dgeba saWiroeba, raTa igi Seicvalos ufro
zrdilobianiT. evfemizmi msmenelTan mimarTebisas enis faqtis
Sinaarsis erTgvari Semsubuqebaa, raTa sityvis pirdapirma mniSvnelobam
uxerxuloba ar gamoiwvios.

Cven mier saanalizod warmodegenil masalaSi, romelic Cawerilia
akaki wereTlis saxelmwifo universitetis qarTveluri
dialeqtologiis samecniero-kvleviTi institutis (amJamad
qarTvelologiis centris) TanamSromelTa mier qalaq quTaisSi,
xSiria  evfemisturi formebi wyevla-ginebis da salanZRav sityvebSi.
maTi nawili individis Semoqmedebis nayofia, nawili anekdotebidan
iRebs saTaves, nawili ki _ bibliidan:

1. 1. 1. 1. 1. TviTSemoqmedebiTi evfemisturi gamoTqmebi
a) wyevlis  formebSi:
magas Semoevlo yvavilebi zalaSi _ gamoiyeneba, rogorc wyevlis
forma da niSnavs sikvdilis survebas,
SeWama mTeli qveyana, Svilo, neta rodis daamSvenebs zalas _

sikvdilis surveba.
b) evfemisturi gamoTqmebi lanZRva-ginebis formebSi sakmaod
xSirad gamoiyeneba quTaisur metyvelebaSi. magaliTad:
etyoba Sen sxvenSi araferi gaqvs _ anu: TavSi araferi gaqvs,
niSnavs: "gaunaTlebeli, uswavleli xar".
daamtvrev Sen erT kalaTa kvercxebs (ironiiT) _ arafris maqnisi
xar, tyuilad nu baqibuqob.
Tinas rZali leRvis foTlebCacmuli dadis _ TiTqmis SiSveli
dadis, kai biWia magis qmari, mara cota gastrolebze uyvars
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siaruli”_ anu meqalTanea.
Sen genacvale, ratom dadixar gamogdebuli melicioneriviT? _

aCaCul-daCaCuli, mouwesrigebeli adamianiviT.
dawynardi, Tore gamogifcqvni warbebs _ damuqreba. warbebis
gamofcqvna niSnavs: adgili miuCina, Wkua aswavla.
imave semantikisaa ulvaSebis gaparsvac     _„zedmeti ar mogivides,
Tore gagparsaven ulvaSebs,
me vuTxari, gaCerdi, Tore gagisworeb galstuks-Tqva _ damuqreba:
gcem.
ginebis mniSvnelobiT gvxvdeba formebi: magis kargebi vamravle; eg
keTileb moxnuli”, idi na xudoJestveni fakultet _ es ukanaskneli
rusuli ginebis abreviaturas warmoadgens.

2. anekdotidan momdinare formebi lanZRvis
mniSvnelobiT.
etyoba, bijo, Sen Romi midRemCi ar giWamia _ miuxvedreli, Seugnebeli.
anekdoti exeba megrelsa da raWvels, romlebic matareblis kupeSi
sxedan, Sori gza aqvT gasavleli da mSivrebi saWmels amoiReben
CanTidan: megreli _ Roms, raWveli _ qaTams. raWveli ekiTxeba: ra
gaWmevT mag Roms? megreli Tavs iwonebs: esaa saocreba, gonebas
xsnis da mitomac varT aseTi Wkvianebio. raWveli cotas dafiqrdeba
da Txovs, gamasinjeo, gaucvlian erTmaneTs saWmels da daiwyeben
Wamas, naxevari qaTami aqvs megrels SeWmuli, rom  raWveli eubneba:
damibrune Cemi qaTamio. megreli pasuxobs: xox, gagexsna goneba?

3.3.3.3.3. quTaiselTa metyvelebaSi gvxvdeba lanZRva-ginebisa da
wyevlis mniSvnelobis evfemisturi formebi, romelTa pirvelwyaro
biblia da saxarebaa.
magaliTad:
magenma ganisvena wiaRsa Sina abraamisaTa _ wyevla sikvdilis survebiT,
ironiuli datvirTviT, radgan abraamis wiaRSi mxolod marTali
da spetaki adamianebi ganisveneben bibliis mixedviT.
mand ar momiyvanoT, Torem agigeb wess _ damuqreba,
Cemi qmari, ramdeni saxlidan gaval, imdeni kurTxevas matnevs  _
anu: maginebs.
Cemi meuRle, eklesiaSic rom movdivar, maSinac kai locva-kurTxevas
matnevs, , , , , iseTi uxeiro kacia. dedis cxoneba // kurTxeva _ lanZRva-
gineba. dRes gvxvdeba ZiriTadad ironiuli gagebiT: iseTi ambavi
atexa, sul deda ucxona mezoblebs,„parlamentSi erTmaneTs sul
mkvdari da cocxali ukurTxes (masalebi, 1994-2006).

mocemuli Sesityvebis semantikurad paraleluri formebia:
mkvdrebis miwidan amoyvana, mkvdrebis miwaSi ar dayeneba (ar
gaCereba):„giam iseTi dRe damiTia, mkvdrebi amomiyvana miwidan.

Cemi mezoblis biWs glaxa simTvrale aq da guSin vincxaze ise
iyo gabrazebuli, mkvdrebi ar douyena miwaSi. umetesad gvxvdeba
daqadneba-damuqrebis mniSvnelobiT.

evfemisturi frazeologizmebisaTvis quTaisur metyvelebaSi
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Tuki eridebian, pirdapir aRniSnon vinmes umadureba, amboben:

nu dayri margalitTa TqvenTa, Semoklebuli formaa frazisa nuca
daufenT margalitsa Tqvensa winaSe RorTa _ ieso qristes erT-
erTi qadagebidan; (maTe 7,6), ZiriTadad gvxvdeba mrevlis metyvelebaSi.

gaunaTlebeli, lazRandara adamianis aRsaniSnavad ityvian: Zan
zrdilobiania, sul fsalmunebiT laparakobs; movida Cveni solomon
brZeni„_ igive uWkuo kaci; nucas rZali racxa wminda wylis
damlevia, vici _ anu upatiosno, meZavi, xelmrudi; egona misi
rZali mama abramis batkani iyo, mara ki gamoCnda misi batknoba _
moCvenebiTi, CumCumela adamiani.

SesaZlebelia, bibliidan da saeklesio leqsikidan  momdinare
zemoT moyvanili gamoTqmebis evfemisturi formiT gamoyeneba aTeisturi
wlebis nayofi iyos, anu, maT dakarges religiuri datvirTva da
ironiuli formiT gvxvdeba, rogorc semantikurad daclili fraza.
ise rogorc gamoTqmebi: eSmakis fexi, eSmakuna, eSmakunebi uxtis
TvalebSi _ aq eSmakis, rogorc boroti sulis, arsi Secvlilia da
mocemul gamoTqmebSi `ancis, mousvenris" mniSvnelobiT gamoiyeneba.

dasasruls SeiZleba iTqvas, rom iumorSereuli ironia zogadad
damaxasiaTebelia quTaisuri metyvelebisaTvis, rac mas erTgvar
momxibvlelobas sZens.

l. xaWapuriZe, 2018 _ l. xaWapuriZe, qarTveli marTlmadidebeli
mrevlis metyveleba, quTaisi, 2018.
masalebi, 1994-2006 _ akaki wereTlis saxelmwifo universitetis
qarTveluri dialeqtologiis samecniero-kvleviTi institutis (amJamad
qarTvelologiis samecniero-kvleviTi centris) dialeqturi masalebi,
1994-2006.

damowmebuli literatura da wyaroebi

T. jalaRonia
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TEONA JALAGONIA

EUPHEMIST PHRASEOLOGY IN KUTAISI SPEECH
(ACCORDING TO THE MATERIALS OF THE SCIENTIFIC RESEARCH

CENTER OF KARTVELOLOGY)

We have analyzed the material presented by the Kartvelian Dialectology Insti-
tute in the city of Kutaisi, Euphemisms are often found in curse, scourging and
swearing forms.

Part of them is the fruit of the creativity of the individual, part of which is
derived from the anecdotes and the other from the Bible:

1.Self-creative ephemeric expressions
A) Curse forms: „It’s up to the flowers in the mall“, „To decorate a sitting

room”, Used as a curse form and means a desire to die.
B) Euphemistic expressions of swearing forms are often used in Kutaisi’s

speech: “You have nothing in the attic“ that you have nothing in your mind, means
you are illiterate and unknowable. “You will throw one basket of eggs“ , you are
nothing. “Ñalm down”, otherwise you will have to bend the eyebrows- Threatening.
“The eyebrows were exposed“ - he gave a place, taught cheeks. The same meaning
occurs in words: “Shaving of the mustache”, “straightening the tie”.

In the sense of swearing forms are found: “I’m fine with my mother’s mother“.
2.Forms derived from the jokes in the sense of cursing.

“You have never eaten Romi”-You are unaware, unaware.
3. We are cursed by the words of Kutaisi, and euphemistic forms of the im-

portance of the cube. Their first source is the Bible and the Gospel.
“Give you a rule“ –threatening. “Happy blessings“ –swearing. “Mother’s sal-

vation“ –a blessing, If they are avoided, let’s express their gratitude, they say: “Do
not bury your pearls“ -Solomon Wise.

“A stupid man” –“ Father Abram’s lamb“ - False, silent people...
It is possible to be the fruit of atheist years using the euphemistic form of the

above-mentioned expressions from the Bible and the ecclesiastical verse. They have
lost their religious and ironic form as a semantically empty phrase.

Finally, it is said that humorous irony is generally characteristic for Kutaisi’s
speech which makes it a bit charming.
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